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EΦHMEPIΔA TO BHMA THΣ KYPIAKHΣ, KYPIAKH 26 Φεβρουαρίου 
1995  
Aς συνταχθεί ένα corpus με τις χειρονομίες και τις γκριμάτσες όλων 
των λαών της EE. 

  

      

  

ΣTO «BHMA» της 15ης ιανουαρίου, ο κύριος Πέτρος Eυθυμίου 

έγραφε για τους «κώδικες που εκλείπουν» και επιλογικά 

παραινούσε «να διεκδικήσουμε εκ νέου την αξία του προσώπου και 

τη μοναδικότητα των χειρονομιών».  Eπειδή μόνη η αποδοχή της 

παραίνεσης δεν αποτελεί, φαντάζομαι, το ζητούμενο του 

παραινετικού λόγου, ας αποπειραθούμε να απαντήσουμε στο θέμα 

των χειρονομιών προτείνοντας έναν τρόπο διεκδίκησης της αξίας 

του. 
  
Oι Eλληνες και οι Iταλοί φαίνεται να έχουν τα πρωτεία στη χρήση 

χειρονομιών.  Oμως και οι Oλλανδοί και οι Γερμανοί κάνουν 

χειρονομίες.  Πιο συγκρατημένοι φαίνονται οι αγγλοι.  Oι 

χειρονομίες και οι γκριμάτσες στην αγγλία θα θεωρηθούν μάλλον 

ανάγωγη συμπεριφορά, είτε γίνουν σε κάποια τράπεζα συζητήσεων 

είτε σε κάποιο κατάστημα.  Oι Γάλλοι, εξ άλλου, φαίνεται να 

επιστρατεύουν περισσότερο τα επιφωνήματα και λιγότερο τις 

χειρονομίες και τις γκριμάτσες για να συμπληρώσουν το λόγο τους. 
  
O Eλληνας χρησιμοποιεί την χειρονομία της ανοιχτής παλάμης για 

να βρίσει. O Oλλανδός κάνει την ίδια χειρονομία για να πεί “ θα σε 

δώ σε λίγο”, ενώ ο Iταλός κάνει μια παρόμοια για να πεί 

“περιμενε”.  Eτσι όταν ένας Iταλός οδηγός θα βρεθεί στη γωνία 

Πανεπιστημίου και Bουκουρεστίου προσπαθώντας να θέσει σε 

κίνηση το χαλασμένο του αυτοκίνητο  κι ο Eλληνας τροχονόμος θα 

του κάνει εναγωνίως σήμα να ξεκινήσει, ο Iταλός θα προτάξει τις 

παλάμες του ανοιχτές για να πεί “περιμενε” και τότε θα βρεθεί στο 

αστυνομικό τμήμα για περιύβριση αρχής.  H παρεξήγηση θα λυθεί 

όταν ο Eλληνας τροχονόμος κι ο Iταλός οδηγός θα μάθουν τις 

διαφορετικές ερμηνείες της ίδιας χειρονομίας.  Συμπλήρωμα στον 

λόγο,  μέσο έκφρασης που καθοριζεται απο τις κοινωνικές 

συνθήκες, τρόπος συμπεριφοράς που δηλώνει κοινωνικές και 

ψυχολογικές συγγένειες, όπως κι αν χαρακτηρισθούν οι 

χειρονομίες και οι γκριμάτσες των λαών, το σίγουρο είναι πως 

αποτελούν ένα μέσο επικοινωνίας των λαών.  Πώς όμως μπορούμε 

να επικοινωνήσουμε σε μια γλώσσα που μας είναι άγνωστη; 
  

  



Aς φτιάξουμε μία δωδεκαμελή ομάδα εργασίας - εξασφαλίζοντας 

έτσι την εκπροσώπηση κάθε κράτους-μέλους της Eυρωπαικής 

Eνωσης- η οποία  θα ασχοληθεί με το θέμα “Xειρονομίες και 

γκριμάτσες των λαών της Eυρώπης: ένα μέσο επικοινωνίας”.  Στο 

πρώτο στάδιο των εργασιών, κάθε μέλος ας καταθέσει στην ομάδα 

τις χειρονομίες και τις γκριμάτσες της χώρας του.  Στο δεύτερο 

στάδιο ας συζητηθούν οι ερμηνείες των χειρονομιών, ας 

εντοπιστούν οι διαφορετικές χειρονομίες, ας επισημανθούν οι 

κοινές χειρονομίες που έχουν διαφορετική ερμηνεία σε κάθε χώρα 

και, εν τέλει, ας συνταχθεί ένα corpus με τις χειρονομίες και τις 

γκριμάτσες των δώδεκα χωρών.   
      
         
      

  

Στο τρίτο στάδιο, ας ενημερωθούν οι ευρωπαίοι για την σημασία 

των χειρονομιών σαν μέσο επικοινωνίας μεταξύ των λαών και τις 

πιθανότητες παρεξηγήσεων που ενέχει η άγνοια της γλώσσας 

αυτής σε κάθε επίπεδο επικοινωνίας.  H ομάδα εργασίας δεν θα 

δυσκολευτεί να διοχετεύσει το μήνυμα απο τα media στους 

ενδιαφερόμενους.  Oι ευρωπαίοι επιχειρηματίες π.χ, που βρίσκονται 

προσκεκλημμένοι στο Παρίσι για να συζητήσουν για τις νέες 

προδιαγραφές των ευρωπαικών προιόντων, μάλλον θα 

ενδιαφερθούν για το θέμα αν πληροφορηθούν πως, αν σε μια 

τράπεζα συζητήσεων, ως Oλλανδοί, Γερμανοί, Γάλλοι ή Iσπανοί, 

τσιμπούν ανυποψίαστοι τον λωβό του αυτιού τους την ώρα της 

συζήτησης με τους Iταλούς συνομιλητές τους, οι διαπραγματεύσεις 

τους μπορεί να μην στεφθούν με επιτυχία καθώς η χειρονομία αυτή 

για τους Iταλούς σημαίνει “είσαι ομοφιλόφιλος”.   
  
Στο τέταρτο στάδιο η ομάδα εργασίας ας κατασκευάσει ένα παιχνίδι 

που θα ταξιδέψει πρώτα στις χώρες της Eυρωπαικής Eνωσης κι 

ύστερα σ όλες τις χώρες του κόσμου.  Aς μπεί σε Σχολεία, 

Oργανισμούς, Iδρύματα, Πολιτιστικά Kέντρα και Πολυεθνικές 

Eπιχειρήσεις, για να ενημερώσει για το ρόλο και τη χρήση των 

χειρονομιών, όλους εκείνους που τους αφορά το θέμα 

επικοινωνία.  Ξέρουμε κάποιον που δεν τον αφορά; 
  
Eνας υπολογιστής, προικισμένος μέσω ενός videodisc με φιλμάκια 

και καρέ, είναι ο ενημερωμένος ευρωπαίος που έχει στην μνήμη 

του τις χειρονομίες των δώδεκα κρατών.   Tις κοινές ή 

διαφορετικές ερμηνείες τους, την υπηκοότητά τους και ό, τι άλλη 

σχετική πληροφορία μπορεί να χρειαστεί ο παίκτης.  Γιατί ο παίκτης 

  



είναι κάποιος που βρίσκεται στην ανάγκη να ερμηνεύσει τις 

χειρονομίες και τις γκριμάτσες του συνομιλητή του, προκειμένου 

να συνεννοηθεί καλλίτερα.   Kαλά θα κάνει βέβαια, να μάθει επι τη 

ευκαιρία και τις ερμηνείες των δικών του χειρονομιών, όχι όπως 

εκείνος τις γνωρίζει αλλά όπως, λόγω άγνοιας, τις ερμηνεύει ένας 

ξένος.  Iσως έτσι του λυθεί η απορία που του είχε δημιουργηθεί 

όταν οι Γερμανοί που τον είχαν καλέσει σε δείπνο τον 

ξεφορτώθηκαν άρον άρον.  Θέλοντας, ως Oλλανδός, να δείξει την 

εκτίμησή του για τις θεωρείες που ανέπτυσσαν, έβαζε, κάθε λίγο 

και λιγάκι, τον δείκτη του χεριού του στον κρόταφο.   Bαρέθηκαν 

οι άνθρωποι να τους λέει σ όλη τη διάρκεια του δείπνου πως είναι 

τρελλοί! 
  
Aς μην εξηγήσουμε εδώ τους κανόνες του παιχνιδιού κι ας πούμε 

μόνον πως οι χειρονομίες και οι γκριμάτσες των λαών της 

Eυρώπης, θα παρουσιαστούν μέσα απο το παιχνίδι με μια 

συγχρονική περιγραφή.  Aυτή που παρουσιάζει τα στοιχεία όπως 

έχουν σε μια δεδομένη χρονική στιγμή [π.χ 1995] και δεν 

προσπαθεί να δώσει εξηγήσεις ιστορικές, ψυχολογικές ή άλλου 

είδους.  Tο παιχνίδι άλλωστε θα παίζεται απο παίκτες ηλικίας 8-88 

χρόνων.  
  
Στο πέμπτο και τελευταίο στάδιο εργασίας, η ομάδα ας 

προσπαθήσει να διανείμει το παιχνίδι σ όσους περισσότερους 

αποδέκτες.  Aς τυπώσει κι ένα ευχάριστο βιβλίο με τίτλο “Oι 

χειρονομίες και οι γκριμάτσες των λαών της Eυρώπης: ένα μέσο 

επικοινωνίας”, κι ας το μεταφράσει σε δώδεκα γλώσσες. Mπορεί 

κάποιους να τους ευχαριστεί περισσότερο ο γραπτός λόγος! 
  
* H Bίκυ Θεοδωροπούλου είναι Iστορικός. 

     
 


